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A társaság.
A társas élet körül tett vizsgálódásból 

azt a tapasztalatot szerezhetjük, hogy az 
olyan közös hely, melyből minden rész 
csaknem egyenlő hatást gyakorol és viszont 
mindent, mi kiviilről hat, egyformán érez
nek annak minden tagjai.

Itt tehát közös célnak kell lenni, 
melyet tévesztve, a társaság kell, hogy 
megszűnjék. Mert annak, ami állandó kivan 
maradni, föltétele a szilárd alap. Csak 
eg esek élete is hogy boldog legyen, 
igényli a határozott jellemet, a kitartást, 
azaz, hogy a cél, mit kitűzött, oly alapon 
legyen építve, mely az ingatag emberi ész 
által meg ne másittassék. Mennyivel inkább 
kívánja azt egy társaság élete, hogy annak 
minden tagja egy közös célra működjék, 
a honnan természetesen következik, hogy 
ki a társaságban él, annak nem egyéni, 
hanem társaséletet kell folytatni.

A társaságban született ember nem 
önmagáé.

Nézve a társadalom viszonyait, célját, 
úgy találjuk, hogy annak minden tagja, 
tehát a társasági kör, ismét egy nagyobb 
körré alakul, mely újólag, mint a víztükrén 
támadt gyűrű, szélesebb-szélesebb körbe 
mélyed.

Eelelős szerkesztő: Dr. CZIFRÁK JÁNOS.
Kiadó:

A Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület. 
MEGJELENIK MINDEN VASÁRNAP.

A társadalomnak már ily messzebbre
ható, tehát az emberiség életébe ágazó 
célja, hatása lévén, következik, hogy min
den egyes tagnak tettleges részt kell abban 
vennie, melynek boldogságáért az egyéni 
boldogságot háttérbe szorítjuk.

Az életet, az embereket kiismerni, 
felette nehéz, csaknem lehetetlen.

A társaság tagja pedig már az élettel 
lépett szorosabb viszonyba.

Az élet eszközli, hogy majd borút, 
majd derűt, sötétet és világosságot lát 
szemünk. Az abban felmerülő annyiféle 
viszonyok szülöttei e változások. És ez 
életben mégis a világot, a derűt fel kell 
álooznunk gyakran á sötétségért, a borúért. 
Kárpótlás mindössze a remény, hogy még 
egyszer előtör a fénysugár.

Aki ezt átértette, alkalmasint nem érez 
oly nagy fájdalmakat, ha el kell hagynia 
érdekét és odairányozni mind anyagi, mind 
szellemi erejét, hogy másnak, a társaság
nak, az emberiségnek is éljen.

És igy keletkeznek bizonyos köteles
ségek, melyeket a társasélet tagjainak kell 
fölvállalni egyesek, nagyobb társulatok, 
a haza, az emberiség, egyszóval a köz
élet iránt.

Egy szerencsétlen családapa, egy el
hagyott barát, egy megfosztott özvegy 
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vagy gyámtalan árva lehetnek azok, kikre 
legkisebb körben hat a kötelességek mun
kálkodása.

És e kötelességek teljesítése nem ma
radhat el az öntudatos léleknél, ha hatal
mában áll, hogy segítsen. Az élettel meg
ismerkedett férfi a sors változandóságára 
gondol, mely az enyészettel szövetkezik, 
hogy romlást leheljen vagy gyásznyomot 
hagyjon, megmutatva, hogy megtörténik 
pillanat alatt az, amit évek óta nem remélt. 
S igy ö a segítségért esengöket nyájas 
szóval üdvözli és megosztja velők a magáét. 
Saját családja körében örömnapokat tölt
hetne; de im megjelenik az elaggott, ősz 
fürtü apa, sápadt arccal, gondtól felhőzött 
homlokkal s a férfi, a gyermek, a fiú hát
térbe szorítja a családi édes örömöket, 
ápoló karjai közé emeli az agg apát, a 
sóhajokat és panaszokat nyugodtan hall
gatja, könnyíteni igyekszik, könnyet hullat 
a koporsóra és gyászfátyolt borit az 
örömekre.

Az ifjúi álmák együtt ringatnak két 
barátot, szép, talán vagy hiú remények 
bölcsőjében. A végzetes sors az egyiknek 
hajóját csendesen vitte zajtalan hullámokon, 
mig a másikat viharok közt akarta elaltatni, 
de ez álomból keserű valóra ébred. Az 
boldog, ez boldogtalan. Tehát amannak
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a kiegyezés müvét alapozták, a vendek gyermekei 
a plébániák székhelyén az úgynevezett fára isko
lákba jártak. És pedig dicsérendő előrelátással 
szorgalmasan, mert a vend amennyire csak mód
jában volt, mindent megtett, hogy gyermekei Írni 
és olvasni, ha csak lehet magyarul és németül is 
megtanuljanak. Ha a gyermek kis koránál a nagy 
távolság miatt egyelőre nem járhatott be, úgy a 
hogy a szülői körben tanították meg a betűvetésre 
és mikor már bírta a gyalogolást, indítottak útnak.

A vend nép a szláv népek azon fajából való, 
amely sokszor gyötrelmesen kiváncsi és mindig 
szeretett nyomtatott könyvből imádkozni s ha sze
rét tehette más egyebeket olvasni. Náluk nem le
hetett találni olyan naptárt, a minő a horvátoknál 
dívott, amelyben a napok az azon napon ünnepelt 
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szentek képeivel volt jellezve és a csillagászati 
tudni valók, minők a hold járása, valóságos hiero- 
grafiát nyújtottak. Azonkívül a módosabbja ide
genbe adta a fiát németül tanulni, mert magyarul 
többé kevésbbé megtanult a katonaságnál, vagy 
mikor aratni mentek a magyarságlakta vidékekre 
és férfiai sokszor karácsony táján tértek vissza, 
mikor a cséplést befejezték.

Mert tudni való, azon időben a hol a nyom
tatás nem volt divatban, nagy magas padlózott 
csűrükben, pajtákban csépelték el az évi termést, 
ami bizony belenyúlt a télbe. A cséplést kitünően 
értették szinte gyönyörűség volt hallani, mikor 
négyen, hatan bokorba verődve ritmikus hangokat 
hallattak csépjeikkel. Egyik közülök a vezető, ha 
simán eresztette le a hadorót és oldalt fekve, az 
forgatást jelentett, amit egy-egypár felváltva vég
zett, mig a többi négyesben folytatta a cséplést. 
Ha a vezető erősen sújtott a hadaróval, az annyit 
jelentett, hogy a teríték kicséplése végére jár és 
égy fordulóra abba kell hagyni, hogy zsuppot 
szedjenek, vagy felrázva a szalmát kazalba rakják.

Nehéz munka volt, nagyon igénybe vette a 
I gyomor és kar izmait s nem csoda, jó étvággyal 
| és sokat ettek, babot, krumplit, káposztát, répát s 

hébe-hóba közbe turósrétest vagy lepényt, kukorica 
érés után pedig ganicát és prószát.

Mig javatkorbaliek cséplésre visszamaradtak, 
az ideig otthonuk határában termelt termést a ház
ban maradottak végezték, kik közül az asszonyok 
és leányok ép úgy mint a horvátok és németek 
fehérnépei kitünően kezelték a csépet. A magyar 
ettől a nehéz munkától megkimélte őket, ma már 
azonban ő is kíméletlenül befogja a kézi cséplő
gépekkel.

Érdekes feljegyezni dolog, hogy a kaszával 
való aratást a rendfogó saraglya szerkezettel a 
vendek alkalmazták első sorban, mert a sarlóval 
való tarlózást időpazarlónak találták arra nézve, 
hogy nagyobb keresetük legyen. Kaszálni azután 
tudtak is és ha nem is nyújtották meg derekakat 
mint a magyarok, de a munkában bizonyos kénye
lemmel kitartók és állandóak voltak.

De térjünk tárgyunkhoz.
A vendség magyar nemeseinek gyermekei, 

akik nem az iskolák székhelyén laktak, nagyobb 
része rendszerint Regedén, Nagykanizsán sajátítot
ták el az irni olvasást. Nagy gondját képezte ez 
abban az időben a családfőknek, mert hisz akkor 
is gonddal járt az élet s biz az akkor is sok gond- 

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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inunkálkodási köre kötelességeinek telje- 
sitésében a boldogtalant magába zárja, 
kinek életét türhetővé, ha lehet, boldoggá 
kell tennie.

Szélesebb köre a kötelességeknek 
egész társulatot fog be. Miután egyesek 
iránt elvégezte a társaságbeli tag teendőit, 
maga és ezek által hat a társadalomra 
Szellemi képessegével táplálta egyesek lel
keit, anyagi vagyonából adott annyit, mi 
által könnyítve lett, igy közvetve már a 
társaság célja kivitelére működött. De van
nak az egyesek magánboldogságán kívül 
más, nagyobb, egyetemibb boldogsági 
célok, melyek az egész társadalmat egye
temesen érdeklik. Az ész már el is tervezte 
a célok létesülését; de anyagi erő kiván- 
tatnék. Visszavonja-e ilyenkor az ifjú, amit 
osztályrészéből nyújthat, a férfi, amit gyűj
tött vagyonából áldozhat azon az oltáron, 
melyről a boldogság, a szellemi művelődés 
tiszta, éltető tüze fog fellobogni ?

Az ember nem önmagának szüleiéit, 
hanem hazájának, övéinek.

A társadalom mindennapi kérdésein 
felül a haza, a nemzet iránti kötelesség az 
első. Itt széles körben működhet a tevé
keny ember, megmutatva,bebizonyítva, hogy 
aki egy nemzettest tagja, az annak él és 
nemcsak magának.

A haza, a nemzet célja a boldogság. 
Erre szellemi és anyagi erő munkálkodik. 
Lelki erő, mely a testnek elevenségét adja. 
És anyagi, mely amannak szerezhet uj 
táplálékot. Amabban születnek: a nemzet 
szelleme, erkölcse, műveltsége. Ebben 
nyugszik az a hatalom, mely külmegtáma- 
dások, kűlbecsapások ellen védelmet, men- 
helyet készít. E két erő tartja fenn az összes 
nemzetiségeket és hogy ezek egymást ellen
súlyozzák, ez a feladata a társadalomban 
született embernek. Kinek tehát istene és 
a dajkáló természet szellemet, észt, szivet 
adott, hová rakhatná le nemesebb helyre, 
mint a haza oltárára? S kinek sorsa, kö
rülménye vagyont, gazdagságot adott, hová 
vihetné nemesebb helyre annak kamatjait, 
mint ide, a hazának annyi gonddal, fájda

lommal megőrzött kincseihez? És ha mégis 
a gond és őrködés dacára veszély fenye
geti a nemzet életét, ki az, kinek kebelében 
a szeretet szikrája szunnyadoz, hogy oda 
ne siessen, hol harcot, nemes harcot vív
hat annak megmentéséért? Ki ne hagyná 
saját érdekét, a kötelékeket, melyek érde
keltjeinkhez fűznek ?

/X történet, a tudomány, az irodalom, 
az ipar, a művészet nagy alakjai ily tár
sadalmi közös érdekek megoldói mind. 
És a történet, a tudomány az irodalom, a 
művészet, az ipar mind, mind az emberi
ség, a társadalom általános feladatának: 
a tökéletesedésnek, a haladásnak tényezői.

A közkatona, ki bátran lép a harc 
mezejére, éppen úgy mint a hadvezér, ki őt 
vezeti, közös érdek, közös feladat harcosai.

A tanár, ki a gyermeket a tudomány 
elemeire tanítja, éppen úgy, mint a kor
szakot alkotó tudományhősök : közös érde
kek, egyetemes törekvés munkásai.

A lelkész, ki hitével, erkölcsével, pél
dájával, tanításával egy gyülekezet szellemi 
életének ad erőt, nemes tisztaságot és a 
szellemi regenátor közös érdek, egyetemes 
igazság hirdetői.

A szorgalmas kézműves, ki munkájá
val észrevétlenül, de sokaknak használva 
él és a találmányok hősei, kik az emberi
ségnek, a társadalomnak adnak anyagi 
hasznot, könnyebbülcst, közös érdek, az 
anyagi haszon tényezői.

Mint a gépben minden egyes leg
kisebb keréknek kiszámított hatása van, úgy 
az emberiségben az egyes parány kiegészítő 
része a nagy testnek: a társadalomnak.

A „Herbst Géza-utcza“ ügyéről.
Kováts István levele.

Lapunk mull számában megírtuk, hogy a 
muraszombati képviselőtestület leszavazta azt az 
indítványt, amely a munkásházak telepét Herbst 
Géza-utczának kívánta elnevezni. E közleményünkre 
vonatkozólag Kováts István ág. ev. lelkész űrtől 
a következő levelet kaptuk :

Kedves Barátom !
B. lapod mull számában Muraszombat 

község képviselőtestülete vagy mint te irod 
kupaktanácsa azon gyűlésének lefolyását, 
amelyben a Herbst Gézit utca elnevezés.' mint 
idő előtti, a napirendről levétetett, éles kri
tika tárgyává teszed. Mivel e cikkedben több a 
valósággal meg nem egyező állítás foglaltatik : 
s mivel te a kupaktanácsol melynek én is 
tagja vagyok úgy fested le, hogy a i iszo
nyokkal ismeretlen ember azt képzelhetne, hogy 
e kupaktanács tagjai mind valóságos em
berevő pápuák, a kiknek legkedvesebb ételük 
az alispán falat : engedd meg, hogy cikkedre 
a következő megjegyzéseket lehessem.

Mindenek előtt téves azon állításod, hogy 
indítványodnak mint idő előttinek a napi
rendről való levételét dr. Pintér Miklós indítvá
nyozta, meri ezt én lettem első sóiban, ő és a 
többi jelen levő csak hozzájárult előterjeszté
semhez. Mivel ő ezen véleményemmel minden
ben egyetértett, valószínűleg azért hitelesítette a 
gyűlésről felvett jegyzőkönyv nem precíze pontját.

En és velem együtt a kupaktanács többi 
tagjai, nem az alispán ur személye iránti tisz
teletlenségből kértük indítványodnak, mint idő 
előttinek, a napi rendről való levételét, de egy
részt azért, mert az a munkástelep jelenleg még 
csak hú/.sor, tehát csak nagyítás mellett nevez
hetnénk el utcának ; de legfőképea azért, mert 
véleményein és igen sokak véleménye szerint, 
élő emberekről való utca elnevezés helytelen, s 
igazi mucsai szokás, amelyre nagy városokban 
hiába keresel precedenst.

De hogy mennyire nem tiszteletlenség 
vezetett bennünket indítványod elvetésekor al
ispán urunk iránt, az kitűnik abból, hogy mint 
te is jól tudod, épen én és dr. Pintér Miklós 
voltunk azok, akik alispán urunknak a munkás
telepek létrehozása körüli tevékenységét nem
csak méltattuk, de a muraszombati munkástelepek 
fundusának megszerzésében segítségére is voltunk.

Végül még csak annyit: A lélektan jelen
leg egy olyan mérő szerszám feltalálásán kísér
letezik. amely pontosan megmérné az emberi 
érzelmek öröm, fájdalom, tisztelet stb. 
fokát és nagyságái; mivel azonban még most 
ilyen mérőszerszámunk nincs, nem tehetek mást, 
mint tiltakozom az ellen, hogy alispán urunk 
iránt érzett mély tiszteletemel kétségbe vonod.

Őszinte tisztelettel maradtam barátod
Kováts István, 

ev. lelkész.

Készséggel adunk helyt 1. barátunk sorai
nak, azonban a következő megjegyzéseket kíván
juk hozzáfűzni.

dal járt több gyermekei idegenben iskoláztatni. 
Kiváltképen Nagybarkócon, ahol nálunk is Keresz- 
turyéknál és Sinkovichéknál a jó Isten kegyelmé
ből nagy volt az áldás a gyermekekben, össze is 
ültének az asszonyok, hogy megbeszéljék a dolgot 
miként lehetne a költségeket redukálni. Abban ál
lapodtak meg, hogy közösen tartanak egy lanitót, 
a ki gyermekeiket a tudományok csarnokában a 
keresztény világnézet alapján fogja bevezetni, hogy 
majdan hasznos és előkelő társadalmi állásokat 
foglaljanak el.

Keresztury Vincéné a tudomány csarnokául 
a maga részéről azonnal felajánlotta az udvaruk 
bejárata mellett dombon levő kástát . A kásta 
egy jellegzetes gazdasági épület. Olyan pince és 
kamara forma. Földszintje egy két méter mélysé
gig pince, emelete pedig kamara. A pincében rend
szerint a betiport káposzta, a gyengén lesulykozott 
répa és a gyümölcsecet volt hordókban elraktá
rozva. A kásta felső részében liszt, kenyér, aszalt 
gyümölcs és mi egyéb.

Keresztu ryék kástája megfelelő alkotmány 
volt, szépen lepadlózva és két oldalról elég magas 
ablakokkal ellátva és térfogata nyolc-tíz gyerme
keknek megfelelő volt.

Mikor az asszonyok elhatározásukat férjeik
nek tudomására hozták ezek gyültenek össze, hogy 
pipasző és pokulum karitalis melleit beszéljék meg 
a többi teendőket. A tanácskozásra meghívták a 
frankóéi és a inárkusóci rokonokat is, akik közül 
a Tilla bácsit kivéve levélben mentették ki abbeli 
elmaradásukat, .amiknek hű tolmácsokija volt a 
nevezett bácsi. Ő a maga és megbízói részéről azt 
mondotta, hogy a terv helyes és elvárja, hogy a 
létesítendő iskola a nemes kompánia rangjának 

Alkalmi ajándék: Újdonságok!

megfelelően konpessosoratus iskola legyen, gyer
mekeiket azonban nem járathatják ide, mivel a 
fáraiskolák szerinte nincsenek oly éktelen messze, 
mint Barkóétól, a mely a világ, de legalább az 
ország végén van. Az ő fára mesterük a reizen- 
deként jövő Reizinger nem tud ugyan magyarul, 
hogy a fene az összes világ németjét egye meg, 
de majd megtanítják őt gyermekeik, akik azután a 
társalgás révén megtanulnak németül, nehogy va
lamikor becsapja őket. Az úri gyülekezet helyes- 
tőleg vette tudomásul a sógor szavait s közös 
egyeléitő megállapodásra jutottak arra nézve, hogy 
compessoratus iskolát létesítenek okleveles tanító
val az iskolának helyéségiil pedig a Keresztury 
Vince kástája fog szolgálni. A tanító szerzésére 
édes apámat, az iskola illetőleg a kástának isko
lává való átalakítására tulajdonosát kérték fel. A 
tervnek kivételére elvileg megnyerték Sohár Fló
rián és Luizi conpessosorokat is, akik készséggel 
megígértek, hogy a jövendő lanitótól nem zárkóz
nak el és a jó tanuló gyermekeket megfelelő aján
dékban részesítik. Ezt a Flóri sógor annál is in
kább készséggel megígérte, mert nevelt fia a je
lenlegi muraszombati főszolgabíró ur az idötájt 
szorgalmas tanulója volt a nagykanizsai gymná- 
ziumnak.

Az iskola létesítésének kivételére társas űgye- 
kezettel fogtak hozzá. Atyám másnap befogadott 
és elhajtatott ipához a szepetneki mesterhez, akit 
arra kért engedje meg. hogy engedje névszerint 
Király István a Nagybarkócon létesítendő conpes- 
sosoratus iskola tanítója legyen. A kapicitális an
nál könnyebben ment, mert atyám per lu szólí
totta ipaurát és annál eredményesebben mentői 
jobban kiszínezte az iskola szükségességét. Miután 

Csatajáték. Fel a hegyre. Bicikli verseny. Liba játék. Lóverseny.

Kellemes családi szórakozás. j:R/

azonban nem kettőjükön múlhatott el a dolog, ha
nem az érdekeit félen is, behívatták a tanító urat. 
Megjelent.

Hatalmas vállas termetű egyik lábára sán
tító alak. Ízlésesen öltözve, megjejenésén is magán 
hordva, hogy ő mégis valamivel több közönséges 
embertársainál. Zsebórája is volt, abban az időben 
talán a vendségi konpessosoratusok közül talán 
csak a Sohár Luízinak volt. A többieknek nem 
kelletett. Elég volt falióra, ha pedig kint járlak- 
keilek elég gyakorlottak voltak a nap és az ár
nyék járásán.

Király István tanító ur készséggel fogadta a 
megtisztelő felhívást azonképen nagyatyám is elő
zékenyen bocsátotta el segédjét. Fizetése megálla- 

1 podás szerint évi egyszázhusz forint pengő pénz
ben a családoknál hetenként felváltva teljes úri 
ellátás és a kástában, az az iskolában való elszál
lásolás esiénként a táboriágy felállításával. Mire 
édes apám hazatért, a kásta megfelelőleg rendbe 

■ hozatott erre volt is idő, mert apauránál is, aztán 
| juliánhegyi szőlejében is jól érezte magát s valami 
I nagyon nem sietett haza.

Meghozták a tanítót, akit annak rendje-módja 
szerint édes apám a családoknál bemutatott. Szí
vesen, barátságosan fogadták s nem győzték eléggé 
tapasztalni, milyen hatalmas étvággyal tudott enni. 
De tudott is ám inni is, amit egyébként nem vet
tek sokul, mert józonságát nem veszítette el.

Mikor azután a vendéglátás elmúlott meg
történt az iskola felavatása oly képen, hogy édes 
anyáink bevezettek bennünket' szerető gondjaiba 
ajánlva a tanító urnák, aki az iskolával együtt 
büszkesége volt a nemes iskola alapítóknak.

Es ha majdan valaki megírja a nagybarkóci
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Cikkünk egyetlen betűjéből sem lehet kiol
vasni, hogy mi a képviselőtestületet az alispán 
személye iránti tiszteletlenséggel vádoltuk meg. Ez 
irányban tehát a védekezés felesleges. Mi egészen 

tendentiát látunk a leszavazásban, s ha azt 
vettük volna észre, hogy az alispán személye el
len irányul a határozat, akkor nem hoztuk volna 
nyilvánosságra, épen az alispánra való tekintettel. |

Tudomásul vesszük, hogy az idő előttiség j 
kiiogását nem dr. Pintér Miklós, hanem Kováts 
István t. barátunk tette, bár a dr. Pintér által hi
telesített jegyzőkönyv szerint, elleninditvány dr. 
Pintér részéről tétetett. Az egyébként keveset vál
toztat a dolgon, hogy kitől származik az »idő 
előttiség. kifogása. A lényeg az, hogy tényleg ily 
értelemben az elleninditvány megtétetett.

A fenti levél azt állítja, hogy a nehezménye
zett cikkben több a valóságnak meg nem fe
lelő állítás foglaltatik. Konstatálni kívánjuk, hogy 
csak az indítványozó személyét illetőleg van czá- 
folat, s ez csak egyetlenegy a valóságnak meg 
nem felelő állítás, s ennek sem mi, hanem a köz
okirat az oka, a melyből adatainkat vettük.

Ami azt illeti, hogy a munkásházak csak 
egv házsort képeznek, s igy azokat utcának nem 
lehel elnevezni, erre vonatkozólag azt jegyezzük 
meg. hogy lehetett volna azt a házsort Herbst Géza 
lelepnek, vagy alispán telepnek elnevezni, bár 
igen sok olyan utcza van széles e világon ame
lyeknek csak egyik sora van kiépítve.

Azt mondja továbbá a levél, hogy élő embe
rekről mucsai szokás utczákat elnevezni. Ez már 
erős állítás, mert mikor a Ferencz József teret, a 
Rudolf rakpartot, az Erzsébet királyné utczát, az 
Andrássy utat, a Deák Ferencz utczát, a gróf 
Zichy Jenő utczát, a Széli Kálmán utczát, az Er- 
nuszt Kelemen utczát, a Székely Ferenc utczát, az 
Éhen Gyula teret, Budapesten illetve Szombathe
lyen elnevezték, azok a jeles emberek, akiknek a 
nevéről elnevezték, még mind élték, s igy a pre
cedens megvan.

Ismételten hangsúlyozzuk, hogy mi sem dr. 
Pintér Miklóst, sem a képviselőtestületet azzal nem 
vádoltuk meg, hogy az alispán személye iránt 
tiszteletlenségét követett volna el, s ezért az ezirá- 
nyu védekezés az egész vonalon tárgytalan, mert 
tényleg mindenki tudja, hogy az alispán tevékeny
ségét méltatandó épen dr. Pintér Miklós és Kováts 

t. barátaink voltak azok, akik lehetővé tették, hogy 
a munkásházak telkét holdanként 2000 koronáért 
az alispán illetve a vármegye családjuktól meg- 
vehette. Ez minden esetre nagy méltánylása volt 
az alispán socialis és humánus célú actiójának.

Ezzel a Herbst Géza ügyét a magunk részé
ről befejeztük.

HÍREK.
— Lapunk mai számához egy 

féliv melléklet van csatolva.
— Házasság. Drevey Dezső,pozsonyi 

gyógyszertártulajdonos április hó 11-én 
Budapesten a belvárosi plébánia templom
ban tartotta esküvőjét Laval Hermin 
urleánnyal, Hartner Gézáné, szül. Schmidl 
Mária Lujza, ezelőtt férjezve volt Laval 
Nándorné leányával.

Halálozás. A tótság egyik legtekinté
lyesebb aratógazdája, Zsibrik István rónafői birto
kos halt meg a múlt héten Regedében a kórházban, 
ahol súlyos bajára orvoslást keresett. Gráczi pro- 
fessorok végeztek műtétet rajta, de nem sikerült 
őt az életnek megmenteni. Az elhunyt az egész 
járásban köztiszteletnek örvendett. Igen intelligens, 
józan gondolkodású gazdaember volt, aki a 
battyándi gyülekezet kurátori tisztségét is viselte. 
Tagja volt a Mezőgazdasági Bank igazgatóságá
nak. Az intézet épületére kitűzték a gyászlobogót, 
az igazgatóság pedig a tisztviselőkkel együtt tes
tületileg jelent meg a temetésen s a ravatalra 
koszorút helyezett. A temetés, melyet Porkoláb 
Gyula battyándi és Kováts István muraszombati 
lelkészek végezték, óriási részvét mellett ment 
végbe húsvéthétfőn délután 3 órakor. Néhány 
ezer ember sereglett össze a végtisztességre. 
A család a következő gyászjelentést adta ki:

Özv. Zsibrik Istvánné szül. Gorcsán Mária, 
úgyszintén édes anyja, testvérei és az összes 
rokonság nevében fájdalomtól megtört szívvel 
jelentik a felejthetetlen férjének, fiúnak, testvér
nek és rokonnak Zsibrik Istvánnak a battyándi 
ág. hitv. ev. egyházközség gondnokának. Vas
vármegye megyebizottsági tagjának hosszas szen
vedés után, életének 61-ik, boldog házasságának 
36-ik évében, folyó évi április hó 6-án délután 
5 órakor történt gyászos elhunytál. A boldogult 
hült tetemei folyó hó 8-án délután 2 órakor fog
nak Rónafőn, az ág. hitv. ev. egyház szertar
tása szerint a gyászházból a helybeli sirkertben 
örök nyugalomra helyeztetni. Rónaion, 1912. 
április hő 6. Áldás és béke lengjen hamvai 
felett !

— Bimbóhullás. Genur Károly felsőlendvai 
vendéglőst súlyos csapás érte. Kis 5 hónapos 
Ilonka leánya a mull hétfőn hirtelen meghalt. 
A mélyen sújtott derék család iránt az egész 
vidéken általános a részvét.

Halálozás. Mint utólag részvéttel érte
sülünk Lippich Győző vágbeszterczei járási szám
vevő, a múlt hó 23-án Csáktornyán hosszas szen
vedés után meghalt. Özvegye, Szabadfy Etelka, 
Szabadfy József bir. végrehajtó leánya s kiterjedt 

I rokonság gyászolja a korán sirbe szállt fiatal
embert.

Megszurkált őrmester. Virág vasárnap 
éjszakáján a muraszombati fő-utczán majdnem 

i tragikus végű késelés történt. Tandler Lajos huszár
őrmester, sógorának látogatására Muraszombatba 
jött. Itt időzése alatt virág vasárnap este Bencsecz 
Ferencz barátjának a társaságában a fő-utczán 
sétált, amikor szembe jött vetik Cságrán Nándor 
muraszombati lakos, s beléjük kötőit. Az össze- 
szólakozás okát és hiteles történetét nem sikerült 
meg tudnunk, s ha nem lettek volna a dolognak 
oly szomorú következményei, tán titokban maradt 
volna az egész affair. Tény az, hogy Cságrán 
Nándor Tandler Lajos őrmesternek a jobb kezét 
megszurta. A kés mellyel a szúrást ejtette való
színűleg rozsdás volt, mert Tandler vérmérgezést 
kapott. Állapota a hét elején oly válságos lett, 
hogy a helybeli kórházba szállították, ahol dr. 
Skrilecz Mihály vette kezelés alá. Amint értesü
lünk Tandler gyógyulása szépen halad, bár néhány 
hétig elfog tartani, amig a szúrás következményeit 
kiheveri. Csodálatosképen a csendőrség még nem 
érdeklődött az eset iránt.

Pofonok szerelemből. Ovszenyák Anna 
a fürge sürgönyhordő leány, meglehetősen ünne
pelt hölgy a maga társaságában. Serdülő legények, 
kikben a vágyak tavasz nélkül is éledeznek, elő
szeretettel settenkednek körülötte. A fürge Háni 
azonban nem egyformán tünteti ki gavallérjait, s 
e tekintetben miben sem különbözik Éva többi 
leányaitól. Emiatt azután a gavallérok mód felett 
dühösek, azonban nem egymásnak rontanak, ha
nem magát Hánit bántalmazzák. Nemrégiben egyik 
vasárnap délután Háni és a barátnője együtt sé
táltak a Templom-utcában. Gavallérjuk volt Maje- 
rits Gyula bádogossegéd. Séta közben szembe jött 
velük Stevancsec József asztalossegéd, aki Dániel 
barátjának társaságában rótta az utcát. A Háni 
elnevette magát mikor a két ifjút megpillantotta. 
Stevancsec József, aki kigunyolt Othellőnak érezte 
magát, rém dühös lett e kacagástól, s tekintet nél
kül a nőkkel szemben köteles udvariasságra, a 
nyilt utca során pofon vágta a fürge Ovszenyák 
Annát. A féltékenységi jelenet a bíróságnál nyert 
egyenlőre befejezést, ahol Stevancsec Józsefet, a 
szerelmes pofozkodót 10 kor. ítélték el, amit ha 
meg nem fizetne két napig kell ülnie.

iskola történetét tudnia kell, hogy a mostani isko
lát megelőzőleg konpessosoratus iskola is volt ott. 
Bizony volt.

És mi szülőink büszkeségét képező nemes 
ivadékok tanultunk rendületlenül és szorgalmasan. 
Hogyan és minő módszerrel, azt hosszas volna 
leírni. Tanultunk mindent, amit a fáraiskolákban 
tanultunk, kivéve a minisztraciőt, mert arra pap 
és templom hiányában nem volt szükség.

Feljegyzendő, hogy a vendségi faliórák ab
bén az időben kezdették igazán jól mutatni a nap 
időszakait, mert tanítónk a nap keltét és nyugtái 
naptár szerint pontosan ellenőrizte és igazította a 
saját óráján, hogy azután végig igazítsa a falu 
nevezetesebb óráit, amelyek után a többi indult.

A másik feljegyzendő dolog az volt, hogy a 
tanító ur hatalmas étvágya tavaszra kelve alapo
san kiürítette az éléskamrákat elegendő anyagot 
adva arra nézve, hogy a mamák összenézzenek. 
Apámuraimék is vakarták fejüket, mert a hango
sabb kitörések elől nem szabadulhattak. Dehát 
tűrtek, mig végre egy nem várt esemény történt.

Egyik nap ugyun is egyik leányosztálytár
samnak az olvasás valamint annak értelmezését 
gyakorlandó verses olvasmányt kellett felolvasni.

A tanköltemény: »A Tehén- címét viselte. 
Hogy a kis ieényka maga is tudatára ébredjen je
les előmenetelének, ki volt adva, hogy csendben 
hallgassuk meg őt.

A leányka egyet kettőt illeszkedett s kezdte 
olvasni, hogy

Jó állat a tehénke. Reggel tejecskével;
Vendége! délben pedig este leveskével. 
Túrós lepényt, galuskát sem lehetne enni 
Ha nem hagyná magát a.......................  

s következett egy sző, amit sehogy sem akart el
olvasni.

Hiába nógatta kedveskedett a tanító ur, nem 
ment. Mi többien kiváncsiak lévén a megbotlás 
akadályának benéztünk a leányka olvasókönyvébe. 
Mi férfi gyerekek jót jót nevettünk rajta, de nem 
ugv a leányok, kik szégyenkezve kértek engedélyt 
kimenőre. Álig hogy kiértek utczu! szaladj haza ! 
kiki a mamájához, hogy elpanaszolják a rettenetes 
merényletet, amely abban állt, hogy a tehenet 
nem boccének, hanem alföldi magyarsággal és be
céző szóval bocának hívják s igy lett az kinyo
matva, amely szót a világért sem akarták a leá
nyuk ajkukra venni.

Bezzeg lett erre nagy, a falu békéjét fel
forgató patália. Megbotránkozva, zihálva szaladtak 
egyik a másikhoz és indulatukban felkiáltottak 
oda: Vragá! majd adunk mi a tanító urnák, aki 
igy meg ugy vissza él a mi megbízatásunkkal. 
Menjen a pokolba s közös asszonyi határozatba 
ment, hogy pusztulnia kell, mert impertinens sza
vak kiejtését követeli a gyermekektől.

Nem igy a férfiak, akik kitartottak tekinté
lyük mellett, mi azonban nem használt volna, ha 
csak egy az asszonyok közül, az én édes anyám, 
oda ne mondja: »ugyan asszonyok, ne kürtüljük 
világgá, hogy nem tudunk magyarul, mikor magyar 
nemes asszonyok volnánk, vagy mi.

Na jól van, hanem azt a verset jó volna 
kiirtani a könyvből.

Még csak az kellene, szólt a harmadik. Talán 
bizony nem igaz, hogy túrós lepényt, galuskát sem 
lehetne enni, ha nem hagyná magát a jó boca 
megfejni.

Na vrágje sztvoril tou bocu, de ha a kon

traktus lejár, akkor mégis csak útnak eresszük a 
tanító urat, aki nem csak örökösen telhetetlen 

I jő étvágyú, hanem dacára annak, hogy a betűt 
az orrán túl alig látja, bezzeg a falu paraszt 
leányait messziről felismeri. Álég csak az kéne, 
hogy a falu erkölcseiben is hiba történjék.

Igy a felháborodás igen érthető volt, mert 
1 az asszonyok nemcsak önmaguk hitvesi tisztasá
gára, hanem a falu leányaira is a féltékenyen 
őrködtek. Bizony őrködtek !

Azután a tanító is magába szállott, egyedül 
baktatott, de a szorgalmi idő alatt hűségesen 
tanított.

Apostolok oszlása napján megköszönvén a 
tanítónak fáradtságát, a tudomány nagybarkőci 
csarnoka a kástában elhelyezett compessosoratusok 
elemi iskolája megszűnt azzá lenni, hogy régebbi 
rendeltetésének szolgáljon.

Mikor édes apám Nagykanizsán felvételi 
vizsgát tétetett velem, azt kérdezte tőlem Környei, 
az igazgató: Hány fia volt Jákobnak ?

Tizenkettő, felelém.
Hogy hívták őket ? kérdé.
Nem tudom, feleltem, neki bátorodva, hanem 

kérdezze meg az édes apámat, aki talán tudja.
Ez eldöntötte diák sorsomat és a negyedik 

normálba Írattak be, mert a felvétel egyik követ
kezménye az volt, hogy hívták névszerint 
Jákob fiait.

Ez a Környei igazgató, ugy tudom, vend 
származású volt és előzőleg Küronyának hívták, 
valószínű a hegyekből való volt, később biz én. 
nem tudom miért, miért sem, aposztatálás nélkül 
kilépett a rend kötelékéből és az Inkeyéknél e, 
vagy Niczkyéknél talált menhelyel Rigyácon.
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A Mezővári Dalkör saját pénztára ja
vára folyó évi április hó 21-én a Küzma János 
vendéglő összes termeiben daleStélylyel egybekö
tött zártkörű táncvigalmat rendez. Műsor: I. Jel
leg borult az erdőre . . . népdalegyveleg. Énekli a 
Dalkör. 2. Babonás ember, irta Nagy É. Előadja 
Ernisa Károly. 3. Szüret után van az idő . . . nép
dalegyveleg. Énekli a Dalkör. 4. Az ószeres. Elő
adja Benkó Lajos. 4. 5. Lágy a kenyér pirítani.. . 
népdalegyveleg. Énekli a Dalkör. 6. Volapük, irta 
Gabányi A. Előadja Küzma József. A dalkör ve
zetője Molilorisz Jenő.

Czakó János kárpitos és díszítő körlevelét 
lapunk mai számához mellékeljük.

Meghívó. A Vasmegyei általános tanító
egyesület muraszombati járásköre ez évi tavaszi 
sorrendben LXXII. rendes gyűlését 1912. évi má
jus hó 8-án délelőtt 9 órakor a kőhidai állami 
népiskolában fogja megtartani, melyre a kör t. 
tagjait és a népnevelés barátait ezennel tisztelettel 
meghívjuk. Tárgysorozat: I. A múlt őszi körgvü- 
lés jegyzőkönyvének felolvasása. 2. Elnöki jelentés 
a kör féléves állapotáról. 3. Gyakorlati tanítás 
Titán Iván murahalmosi áll. tanítótól. 4. A tanító 
munkássága az ifjúsági egyesületek szervezése és 
vezetése körül. Előadó : Hertelendy Zsigmond vi- 
dorlaki áll. tanító. 5. A számvizsgáló-bizottság je
lentése. 6. Tagsági dijak beszedése. (A tagok ké
retnek, hogy a hátralékokat szíveskedjenek befi
zetni.) 7. A jövő körgvülés idejének, helyének és 
tételeinek kitűzése. 8. Indítványok. 9. Tisztujitás.

Szülők öröme, ha a csecsemő kitünően 
fejlődik. Gyakran zavarok állanak be a gyermek 
fejlődése körül, amelyek rendszerint az emésztés
sel vannak összekötve. Ilyenkor a szülök orvosi 
tanácsra csak a világhírű Phosphatine Falliéres*- 
sel táplálják a gyereket és a jó hatás el nem ma- : 
radhat. A Phosphatine falliéres a gyermek-tápsze- ■ 
rek fejedelme, amely tartalmazza az nélkülözheted ; 
len anyagokat. Szülök százezrei áldják e gyermek- 
tápszert.

Sógorom Stefan Pintár. már kétizben 
rendelt Öntől Oroszlán-sósborszeszt, melyek közül 
3 üveggel elhanyagolt rheuma-, hát- és derékfájás ; 
ellen én is használtam és már is sokkal jobban 
érzem magam. Más szereket is használtam, két
szer voltam fürdőben, de eredménytelenül. Meg
győződésem szerint rendelésekkel önt gyakran fog
ják felkreesni. Kérem utánvéttel 3 kis I egy óriási 
üveggel küldeni. Stefan Krornár Virje.

Közgazdasg.
Az Első Magyar Biztosító közgyűlése. Az 

Első Magyar Általános Biztositó Társaság múlt lió 16-án 
tartotta Csekonics Endre gróf v. b. t. tanácsos elnök
lete alatt czidei rendes közgyűlését, melyen úgy a főúri 
világ, mint a pénzügyi kiválóságok nagyszámmal vettek 
részt. Az elnök a közgyűlés határozatképességének megál
lapítása után meleg részvéttel emlékezik meg Zich y 
Nándor gróf és Szende Károly igazgatósági tagok elhuny- 
tárói. Érdemeiket a mai közgyűlés jegyzőkönyvében örökí
tették meg. Az igazgatóság jelentését ormódi Orinódy 
Vilmos főrend, vezérigazgató terjesztette elő.

A jelentés szerint annak dacára, hogy a lefolyt év 
üzleti eredményét a nagymérvű tűzkárok igen erősen 
befolyásolták, mégis a társaság ötvennégyéves fennállásá
nak tartama alatt a legjobb évi eredményt mutatta. Az évi 
mérleg 5,267.882 korona 88-fillér tiszta nyereséggel zárult. 
Az igazgatóság indítványozta, hogy a jutalékok levonása 
és a különféle tartalékalapok dotálása után 3,200.000 K.-t 
osztalékul fizessenek, vagyis részvényenkint <803 koronát, 
amely összeget a részvényeseknek július elseje helyett már 
múlt hó 18-tól kezdve fizetnek ki a társaság főpénztáránál. 
A közgyűlés a jelentést egyhangúlag tudomásul vette, az 
igazgatóság indítványait elfogadta és a felmentvényt úgy 
az igazgatóságnak, mint a felügyelőbizottságnak megadta 
és B ó k a y János részvényes indítványára az elnöknek, 
ormódi Ormódy Vilmos vezérigazgatónak, a kormány
zótanácsnak, a választmánynak, a felügyelőbizottságnak és 
a tisztikarnak jegyzőkönyvi köszönetét szavazott az elért 
fényes eredményért. Jóvá hagyta továbbá a közgyűlés az 
igazgatóság és á választmány közös elhatározásból kifolyó
lag a közhasznú és jótékonysági intézetek számára megsza
vazott adakozásokat, melyek az eddigi bőséges adakozáso
kat jóval felülmúlják. Végül egyhangúlag beválasztották a 
választmányba (j a á I Jenő drt., Széchenyi Pál grófot, 
Wenckheim Dénes grófot és Zichy Aladár grófot. Ezzel a 
közgyűlés végei ért.

A Délvasmegyei Takarékpénz
tár épületében egy üzlet helyi
ség 2 szobás lakással és 
mellékhelyiségekkel kiadó.

684 1912. tlkvsz.
Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telek- 

kvi hatóság közhírré teszi, hogy Muraszombati 
Mezőgazdasági Bank R.-T. végrehajtatónak Pinta- 
rics István u. i. mint kiskorú Pintarics József Já
nos és Mária gyámja birószéki lakos végrehajtást 
szenvedett elleni 2400 kor. tőkekövetelés, ennek 
1906. 15-től járó 7" o rendes, 7% késedelmi kama
tai. 75 kor., 90 fill. peri, 35 kor. 60 fill. végre- : 
hajtási és 42 kor. 30fill. árverés kérvényezési < 
költségek kielégítése iránti végrehajtási ügyében az 
ezen kir. járásbíróság mint telekkvi hatóság terüle
tén lévő a birószéki 5. sz. tjkvben A I. I. 3—5, ] 
7 9, 11. sorsz. 22 a hrsz. 10. házsz. udvarrét
49. hrsz., 65. hrsz., 66. hrsz. szántó, 103. hrsz. 
erdő, 132. hrsz. szántó, 147. hrsz. rét 212. hrsz. j 
szántó ingatlanra 2600 kor. 87 fillérben megálla
pított kikiáltási árban az árverés elrendeltetik s I 
arra határnapul

1912. május hó 10. (tizedik) napjának
d. e. 10 órája Birőszék községházához kitüze- 
tett azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan 
a kikiáltási ár - ;,-ad részen alól eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20%.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött hezeihez letenni, avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer
vényt átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 
15" o-nak megfelelöleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napiától számított 5" 0 kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyidejű
leg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkvi hatóságnál és Biró- 
szék községházánál megtekinthetők.

Muraszombat, 1912. február hő 14. A kir. 
jbiróság, mint tlkvi hatóság.

Dr. Schick, kir. jbiró. 
A kiadmány hiteléül:

Szakonyi Jenő, kir. tlkkvezetö.

KeikLakk
„Keil-Lakk*‘-nál jobb máz nincsen 
Asszony mondja : ez a kincsem!
A padló úgy fénylik tőle 
Nem is kell sok máz belőle:
Kevés munka, semmi kin, 
Barna, vagy porszürke szin, 
Figyelmet csak arra tegyen. 
Hogy ez mindig ,,Keil-Lakk“ legyen ! 
Ajtó, mosdó, ablak párkány 
Olv fehér lesz mint a márvány, 
Ha fehér „Keil-Lakk“-ot veszünk 
S vele mindent jól befestünk. 
Konyhabútor, asztal, szék, 
Itt van „Keil-Lak“ azúrkék, 
Kerti bútort fessünk zöldre. 
Gyermekeknek örömére. 
„Keil-Lakk“-ból van minden szin, 
Kék, piros, zöld-rozmarin, 
Szóval: ház vagy nyárilak, 
Mindig legyen ott „Keil-Lakk“.

1065 1912. tlkvsz.
Árverési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telek
kvi hatóság közhírré teszi, hogy a Muraszombati 
Takarékpénztár r.-t. végrehajtatónak Varga Sán
dor és Pongrácz Pál gödörházai lakosok végre
hajtást szenvedettek elleni 240 kor. tőkekövetelés, 
ennek 1911. január l-től járó 7 1 ,•/« rendes, 71/s°/o 
késedelmi kamatai, 59 kor. peri, 26’kor. 20 f. végre
hajtási és 16 kor. 30 f. árverés kérvényezési költ
ségek kielégítése iránti végrehajtási ügyében, az ezen 
kir. járásbíróság, mint telekkvi hatóság területén 
lévő a gödörházai 59. sz. tjkvben I. 2—4. sorsz. 
alatt felvett 338 a, 31 b, 223 b hrsz. 65. házsz. 
ingatlanokra 514 kor.-ban, a gödörházai 69. sz. 

tjkvben I. 2 8. sorsz. alatt felvett 220/b, 372 b. 
420 b, 478 b, 500/b, 502 b, 620 b, hrsz. ingatla
nokra 217 kor.-ban, a gödörházai 93. sz. tjkvben 
I. 1. sorsz. alatt felvett 157 b hrsz. ingatlanra 
10 kor.-ban megállapított kikiáltási árban az árve
rés elrendeltetik s arra határnapul

1912. junius 15. (tizenötödik) napjának
d. e. 1 2 10 órája Gödörháza községházához kitü
zetik azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingat
lan a kikiáltási ár %-ad részén alól eladaini 
nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20» o-a, azaz 102 kor. 80 f. 
illetőleg 42 kor. 40 f, illetőleg 2 korona.

A gödörházai 59. sz. tjkvben felvett, fent 
felsorolt ingatlanok elárverezése Varga Pál gödör
házai lakos bekeblezett holtig holtiglani haszon- 
éivezeti jogát nem érinti.

Ha azonban árvereztetönek megelőző rang
sorban bekeblezett tőke, kamat és 40 koronánvi 
költség iránti követelése a szolgalmi jog {eltartá
sával eladott ingatlanok vételárából ki nem 
kerülne, elárvereztetésük hatálytalandá válik s a 
szolgalmi jo fentartása nélkül fognak a kitűzendő 
ujabbi határnapon elárvereztetni.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy ovadékképes értékpapí
rokban a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak 
a bíróságnál elöleges elhelyezéséről szőlő elismer
vény átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 
20° 0-nak megfelelöleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5°, o kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyide
jűleg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ez enkir. telekkvi hatóságnál és Gödör
háza községházánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti tjkvekben feljegyzendő.
Muraszombat, 1912. márczius hó 25. A kir. 

járásbíróság mint tlkvi hatóság.
Saáry József, sk. kir. jbiró. 

A kiadmány hiteléül:
Szakonyi Jenó kir. tlkkvezetö.

925/1912. tkv. sz.
Árverési hirdetmény.

A muraszombati kir. járásbíróság, mint tkvi 
hatóság közhírré teszi, hogy Earics Ferencz bor- 
hidai lakos végrehajtetőnak Horváth Mihály végre
hajtást szenvedő elleni hátralékos 26 kor. 07 fill. 
tőkékövetelés, ennek 1911. junius 26-tól járó 5% 
kamatai és 15 kor. 30 fill. árverés kérvényezési 
költségek kielégítése iránti végrehajtási ügyében 
az ezen kir. járásbíróság, mint telekkvi hatóság 
területén lévő a borhidai 111. sz. tjkvben A I. 

, I 8, 10, 12, 13 sorsz. 328, 9/a/l, 69, 213 a, 
249 b, 274 a, 299 a, 322 a hrsz. szántó, 409 a 1 
hrsz. erdő, 472 a 1 hrsz. rét, 445/a/l/a hrsz. erdő 
birtokra 1216 korban, — a 156. sz. tjkvben A I. 
2 sorsz. 276/c hrsz. 38. hsz. birtokból Horváth 
Mihályt illető 1/2 részre 362 kor.-ban megállapí
tott kikiáltási árban az árverés elrendeltetik s arra 
határnapul
1912. május 24. (huszonnegyedik) napjának 
d. e. 10 órája Borhida község házához kitüzetik 
azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan a 
kikiáltási ár 2/3-ad részén alul alul eladatni nem fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett in
gatlan kikiáltási árának 20%.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat- 
1 pénzt készpénzben vagy ovadékképes értékpapírok

ban a kiküldött kezeihez letenni, avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer- 

j vényt átszolgáltatni és az árverés eredményeként 
beígért legmagasabb összeg után a bánatpénzt 20%- 
nak megfelelöleg nyomban kiegészíteni.

A vételár 3 egyenlő részletben 3 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számított 5°/0 kama
tokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával igyidejü- 
leg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkvi hatóságnál és Borhida 
községházánál megtekinthetők.

Az árverés a fenti tjkvben feljegyzendő.
Muraszombat, 1912. február hó 29. A kir. 

jbiróság mint tlkvi hatóság
dr. Schick, kir. jbiró. 

A kiadmány hiteléül:
Szakonyi Jenő, kir. tlkkwezelő



MURASZOMBAT, J912.

Árlejtési hirdetmény.
Adorjánfalva (Zalamegye, u. p. Bela- 

tincz) rom- kath. iskolaszéke, az újonnan 
lő két tantermes iskola és megfelelő 
iség építésére árlejtést hirdet f. év 

április hó 30-án délelőtt 10 órára.
Árlejtési feltételek:

1. Az egyház föhatóságilag jóváhagyott 
crv szí torit betartása.

terv és a 20.378 kor. 88 filléres 
költségvetés az adorjánfalvai rom. kath. 
iSku vezetőjénél, a megbízottak közbe 

mellett, bármikor megtekinthető.
3. Az egyes szakmunkák külön-külön 

árlejthetők.
4. Bánatpénzül a költségvetésileg meg- 
tott 20.378 kor 88 fillér 10“" száza- 
iskolaszéknek az árlejtés előtt kész-

, az. esetleg érvényes érték papírokban 
leteendő;

5. Érdeklődök csakis zárt ajánlatukat, 
Beiatinc, Zalamegye, plébánia hivatalnak 
1912 >ril hó 29 bezárólag küldjék meg,

h esőbbi érkező ajánlatok figyelembe 
nem vétetnek.

6. Egyébb feltételek, a terv megtekin
tése alkalmával megtudhatók a megbízottak 
révén.

7. Az épület, rendeltetésének megfe
lelően, 1912. év szeptember hó 1-én 
átadandó.

Adorjánfalva, 1912. ápril hó 11.

A róni. kath. iskolaszék.
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Délvasmegyei Takarékpénztár Részvénytársaság
Muraszombat.

kamatos Jierjyi fajborűkat 

vendéglősöknek mérsékelt árban szállít a
VISON I Ál és MÁTRAHEÜYAIJA1 SZŐLŐTELEPEK 

Borértékesitö Részvénytársasága.
Postafiók I Telefon 99 sz.
Központi eladási iroda és igazgatósága 
'i icyös (Hevesm.) Főtér. Luby-ház (uj Bankpalota). 
■' < > hold saját hegyi ... A borok telepeinken

.. , minta szőlő- Sürgönyeim : személyesen megte- 
Visontamélra. kinlhelök és kivi-

: 120<M) hl. laszthatok.

A Délvasmegyei takarékpénztár részvénytársaság 1912. márczius 10-én tartott 
rendkívüli közgyűlésén nyert felhatalmazás alapján a forgalomban levő 800 drb 500 K n. é. 
(K 400.000 alaptőke) részvényt bevonja s helyettük 1600 drb 250 K n. é. részvényt bocsát 
ki, vagyis minden régi részvényt 2 drb 250 K n. é. uj részvénnyel becserél.

Egyben felhatalmazta a közgyűlés az igazgatóságot, hogy 800 drb 250 K n. é. uj rész
vény kibocsátásával az eddigi 4oo.ooo K alaptőkét

600.000 koronára
felemelje.

Ezen felhatalmazás alapián az igazgatóság kibocsát egyelőre 400 drb 250 K n. é. rész
vényt a következő feltételek mellett:

a) Minden 4 drb 250 K n. é. régi részvény 1 drb uj részvény jegyzésére jogo
sít 280 K árfolyam értékben. Kisebb mennyiségű részvény után az elővételi jog szintén gyako
rolható, fel van azonban az igazgatóság jogosítva, hogy túljegyzés esetén a jegyzéseket redukálja.

b) Az elővételi jog 1912. március 11-től 1912. április 5-ig gyakorolható, mely 
alkalommal a régi részvények bemutatandók. Ezen határidő elteltével az elővételi jog megszűnik s 
az igazgatóság a fennmaradó részvényeket szabad, kézből, adja el a jelentkező uj részvényeseknek. 
Az uj részvényesek részére az átvételi árfolyam 290 K.

c) Részvényenkint úgy a régi, mint az uj részvényesek 3 l\ kibocsátási költséget fizetnek, 
mely az első részlet alkalmával fizetendő be.

d) Fizetési feltételek :
Az elővételi jog gyakorlásakor, de legkésőbb
1912. május hó 1-ig K 50.
1912. augusztus hó 10-ig ,, 120. -
1912. október hó 10-ig a fennmaradó összeg.
e) Az uj részvények az intézet nyereségében 1913. január 1-től részesednek, a befizetett 

összegek után azonban a befizetés napjától 1912. deczember 31-ig 4l/2°/o kamat fog meg
térhetni.

A késedelmes befizetések után a kitűzött határidőtől a befizetés napjáig 6®/o késedelmi kamat 
fog számíttatni.

f) Aki a jegyzett részvények hátralékos vételárát az utolsó fizetési határidőn túl 30 nap 
alatt nem fizeti be, az aláírásból származó összes jogait, .úgyszintén a befizetéseket is elveszti. Az 
ilyképen a társaság javára maradt befizetések á 'tartalék alaphoz csatoltatnak.

g) Az uj részvények 1912. november 1-től fognak a régi részvények, illetve a befizetési 
elismervények ellenében becseréltetni.

Muraszombat, 1912. március hó 10.

DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR R.-T.
IGAZGATÓSÁGA.

I 'ohaküldemények 50 liter
ek köksönhordök- 
■ .niéti.! szállíttatnak. 

1911. évi bor Irak fajok s 
szerint, literje 4«S fillértől

Nagybani bevásárlásoknál 
kedvezményes árak és fize
tési feltételek engedélyeztet
nek. Ó-bor árak nagyban, 
fajok szerint, literje 60 fillér

től 100 fillérig.
Egri borok:

leléptünk elnöke, Nagym. Dr. Kállay Zoltán v. b. 
Heicsmegye főispánja egri pincéjéből származó: 

11 k iaiok és éviárat szerint 60 fillértől 100 fillérig.
\ as- és Somogymegvei képviseld : Polgár Dávid 

Társa urak Budapest VI.. Erangepán-utca 12. szám, 
ivpeinken legutóbb kiváló minőségű és a szokott
eb jobb fajborokat termeltük. A t. vendéglős urak 

borszükségletüket kedvező feltételek mellett 
(' ■ kbeni szállitásri is) méltányos árban előjegyezhetik.

I

Vizsgázott gépészkovács, az összes 
gazdasági gépek keze

lésében jártas, magánjáratu motor szántó-
gepeknél van alkalmazva, megfelelő állást 
keres. Czim a kiadóhivatalban.

kevéssé használt rövid 
kereszthurozott

O H G O E A eladó özv.
Mintsek Gáspárnénál.

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt 
annak szives megújítását.

----------------------------------------------------------------------- -----------------------
DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T.

MURASZOMBAT.

Alaptőke Betéteket elfogad Alaptöke 400.000 K. UCICICKCI CllVgClU 400.000 K.
betéti könyvecskére, folyó- és csekk-számlára a legelőnyösebb kamatozás mel
lett. A tökekainat adót az intézet viseli.' Nagyobb összegű állandó betétek után

5% kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

és mindennemű követeléseket kezesség, telekkönyvi bekebelezés alap- 
ján a legjutányosabb feltételek mellett.

Jelzálog és törlesztéses kölcsönöket folyósít földbirtokra 
és házakra.' Ez utóbbi kölcsönök .10—65 évig terjedő időtartamra nyujtat- 
nak 5% alap kamatozással úgy, hogy a töke és kamat félévenkint egyszerre 
törlesztetik. .......................

Községi és közkölcsönöket folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelésre elfogad 
értékeket. Elvállalja löldbirtokok parcellázását. A bel-és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat eszközöl.

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.
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Első magyar általános biztositó társaság, Budapesten*

KIADÁSOK.
I. Tfiz-, szállítmány-, jég- és betörés-biztosítási üzlet.

I. Tűzbiztosítás.
rok és költségek................................. 18.979, 1592
viszontbiztosítási károk és k..ltségek_6öU_12_^ 

Függőben maradt károk tartaléka ......................................
Szerzési költségek és viszontbiztosított rész utáni bevétel levon. 
Jövedelmi adó és bélyegilletókck.................................
Postabérek .......................................................................
Adakozások közhasznú célokra......................................
A tüzbiztositási üzletet terhelő igazgatási költségek . 
Behajthatatlan követelések leiiása.................................
A következő évek készpénz-díjtartaléké a viszontbiztosított 

rész levonása után és minden megterhelés nélkül . . .
II. Szállítmánybiztosítás.

Kifizetett károk és költségek.........................................186,989-76
levonva a viszontbiztosítási károk és költségel^^^^^l 

Függőben maradt károk tartaléka...............................................
Szerzési és igazg. költségek a viszontb. rész utáni bevétel levon. 
A következő évek készpénz-dijtartaléka a viszontbiztosított 

rész levonása után és minden megterhelés nélkül . . .
Hl. Jégbiztosítás.

Kifizetett károk és költségek................................. 1.934.281 16
levonva viszontbiztosított károk és költségek 994,731'27

Függőben maradt károk tartaléka....................... . . . . .
Szerzési és igazg. Költségek a viszontb. rész utáni bevétel levon. 
Bélyegillclékek................................................................................
Bell jtha-atlan követelések leírása...............................................
A folyó évben lejárt több éves jégbiztosítások esedékes tart. 
A következő évok késyiénz-dijtartaléka......................................

IV. Betörésbiztosltás.
Kifizetett károk és költségek...................................... 53,188 48

levonva viszontbiztosított károk és kö!tsój.n4cfUJi2s_72
Függőben maradt károk tartaléka...............................................
Szerzési és igazg. költségek a viszontb. rész utáni bevétel levon. 
A következő évek készpénz-dijtartaléka a viszontbiztosított 

rész levonása után és minden megterhelés nélkül . . .

VAGYON.

Ötvenneqvedik évi zárszámla 191L január l-töl december 31-ig. BEVÉTELEK.

1811. évi nyereaég

I. Tűzbiztosítás.
Az 1910. évről áthozott készpénz-díjtartalék

a viszontbiztosított rész levonása után és
minden megterhelés nélkül . ........................

Tűzbiztosítások után bevett dijak és ille-
..  22.877,688'40 

levonva: törlesztett dijak . . 2.914,733-43
. viszontbiztosítási dijak 7.978.196-33 10 892,923<6 

Az 1910. évben függőben maradt károk tartaléka
H. Szállítmánybiztosítás.

Az 1910. évről áthozott készj énz-dijtartalék
a viszontbiztosított rész levonása után és
minden megterhelés nélkül..................................

Szállitniánybizt. utón bevett dijak és illetékok 868,287 00 
levonva: törlesztett dijak . . . «“»=-•’

„ viszontbiztosítási dijak
Az 1910. évben függőben mara.lt k írok tartaléka .

III. Jégbiztosítás.
Az 19|0. évről áthozott készpénz-díjtartalék .... 
Jégbiztosítások után bevett készpénzdijak

és illet, kék................................................ 4.867,001-62
levonva: törlesztett dijak . . . 474,538-35

, viszonlbiztosilási dijak 2.104.922-50 2.579.460-85 
Az 1910. évbei 'függőben mara ll káruk tart;

IV. Betöré biztosítás.
Az 1910. évről áthozott készpénz díjtartalék 

a viszontbiztosított rész, levonása után és 
minden megterhelés nélkül........................

Betörésbiztositások után bevett készpénz
dijak és illetékek ....

levonva: törlesztett dijak 86.658-25
„ viszontbiztositá; 1^

Az 1910. évben függőben kTrTkTű-taléka
V. Egyéb bevételek.

Szelvény-, takarékp., váltó- és egyéb kamatok, v 
árfolyamnyereség eladott értóki apirok

Társasági házak tiszta jövedelme . .
_K 7.500,0ü0.— tavalyi dijtar.alék ellenében.

Mérlegszámla 1911. december 31-én.

Értékpapírok és pénzintézeteknél olholyezett tókék: 
külön kimutatás szerint

Ifill.

Tisztviselők én szolgák nyugdíjalapjának éitékoi

2.200,000.—
780,750 —

2.200,000 kor. Ki-birtokosok országos föld
hitelintézete 5*íe-os záloglevél . . .

45 drb Pesti hazai o.'sö takarékpénztári 
részvény

Átmeneti kamatok

„Orniódi Ormody Amélio alapítványa" értékel:
50,600 kor. Kisbirtokosok országos föld- 

hitelintézet éV/.ros zálog!.

Eisö magyar Általános biztosító társaság „Tűzoltók segélyalapja1* értékel, 
lótól ben a ni. k r. állampénztárban........................

Átmen< tí kamatok................................. ,, ’ ’ '
Leszámítolt váltók.......................................... ..................................
Társasági házak...................................................................... " í *
Különféle adó-ok.- ’ Pénzkészlet és maradványok 'a ’képvlselőiégoknéi 

. , ,, Maradványok idegen biztosító intézeteknélJégbiztositási osztály folyószámlán 
Központi pénzkészlet

12.235-47 
»86,640-8ti

11.981.764

11.984.764
612,762

64

64
17 24.582,291 45

100,000 -

69,410 76
67.674 43 287,085 19

418,966 78

1.787,540 77
1 6,671 2.223,179 29

420.000 -

186,32 44
15,303 11 621,62c 55

2.108,694 1 1
136.857 26 4"

Részvényalaptőko : teljesen befizetett 3000 egész részvény á 2000 korona 
teljesen befizetett 2000 fél részvény á 1000 korona........................

Nyereménytartalék.....................................................................................
Külön tartalék*...............................................................................................
Jégbiztositási külön tartalék.......................................................................
Készpénzdijtarta'ék a viszontbiztosított rész levonásával és

minden m-gterhelés nélkül: 
■) tüzbiztositási díjtartalék . . .
b) szállítmánybiztosítási díjtartalék 
0) jégbiztositási díjtartalék 
dl betörésblztositási díjtartalék

Függő károk tartaléka:
a) tüzbiztositási függő károk ta
b> szállítmánybiztosítási lüggő károk tartaléka
0) jégbiztositási függő károk tartaléka . 
dl botörésbiztositásí függő károk tartaléka

Különféle hitelezők..........................................
Előbbi évekről eddig fel nem vett osztalékok 
Tisztviselők és szolgák nyugdíjalapja** . . .
Különféle alapok :

a> Első magyar általános biztosító társaság .Félszázados alap- 
b> Első magyar általános biztositó társaság „l.évay-alnp"
0) Első magyar általános biztosiló társaság .Ezredéves ala

pítvány* ........................ ....
dl Ormody Vilmos-alap ...................
el Orniódi Ormody Amélio alapítvány
f) Első magyar általános biztositó társaság .Tűzoltók segély

alapja* ..................................
Életbiztosítási osztály folyószámlán 
1911. évi nyereség.............................

• Az idei hozzájárulásokkal 11.549.086 kor. 76 fillérre einelk 
•• A mallicmatikai mérlegben szereplő külön alappal, 

idei hozzájárulással 8.690,203 kor. 67 fillérre emelkedik.

11.984 764 64

■ Korona .....

1 8.000,000
8.0X1,000

10 813.114 89
2.000,000

13.010,674 37

699.39 73
143.501 94

3.042,61 ■ 87

1.020.426 07
2.0'8 471
3.530,010

98
21

•2.37I.2Í® <«

a) Értékpapírok

b) Pénzintézeteknél elhelyezett tökék

Záloglevelek
Községi kötvén, ek.........................................
Járadékok én államilag biztosított vasúti kötvények 
különféle egyéb ér.tkpapirok ...

28 8-t -O 10

Budapest, 1911. december hő 91-én.
Steiner Jenő, életbiztosítási könyvvezető. rr.mk Henrik

A A fa . a?* a.b^“ . ,báró Harkányi Frigyes. László Zsigmon ti. Ormody Vil
A fenti zárazAndákat és mérlegeket megvizsgálván, azokat a törvényben s az alapszabályokban nte-i h iv.-k szorini iSegédkönyvekkel tclj.-sen megegyezőknek találtuk. Budajs-st 1M' mán-ius hó i én " szettül k szullekm

Alb.rt, B«,oh„a.E.l..„y „„ásta,, bíró R.dváns.ky a«a. U.cMnt, Z,E„..d

Muraszombati képviselőség: ASCHER B. és FIA cég.
Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban

mara.lt

